A BIBLICAL PARALLEL TO A LEGAL FORMULA FROM UGARIT
The legal documents from Ugarit recently published by J. NOUGAY-ROL 1) contain a legal formula which has a striking parallel in the Bible. In a large number of conveyances of property it is stated that the transfer is made in perpetuity, the formula being famid adi dariti which the editor and translator renders as lié pour toujours 2). This formula is strikingly similar to . 2) The difference of spelling i1N'? and mi7'lm concerns not only the change of daleth and resh, but also the transposition of the letters R and y.
3) The apparently redundant circumlocution (Kmn) 1Vfi 'b Kbfi re-echoes the rendering of Gen. xiii 7 8yn81 N1"I'?
n,K ism The original and correct reading is, therefore, in my opinion, mi7-im.
The variant i1N'? must be regarded as a copyist's error, or an emendation introduced by a copyist, who was bafHed by the term K NIK in this context and "corrected" it into -7m-7y, an expression used by the Targum Jer. I elsewhere, as for example, Nu. xxxi 11 and 12; Dt. iii 7. This expression appears also in the Hebrew of Gen. xlix 27. 2) MS. GINSBURGER 3) MS., Ed. princ., and Vienna GINSBURGER and Warsaw 4) MS. and ed. princ. 5) MS.
